
DB §§1-9 
Sinossi 

(11/IV/2003) Per visualizzare correttamente questa pagina è necessario avere installato nel proprio sistema operativo uno dei due seguenti 
fonts UNICODE: "TITUS Cyberbit Basic" o "Arial Unicode MS"; il primo è scaricabile gratuitamente dall'indirizzo http://titus.uni-
frankfurt.de/unicode/unitest2.htm mentre il secondo è incluso nei pacchetti Microsoft Office. Purtroppo con alcuni modelli di stampanti 
(specialmente HP), anche se la pagina è visualizzata correttamente, la stampa contiene dei punti interrogativi al posto dei caratteri 
diacritici.La soluzione più semplice (senza bisogno di installare alcun font perché li incorpora) è quindi scaricare il seguente file in formato 
Acrobat PDF: db1-9synopsis.pdf. Se non l'avete già installato, potete scaricare gratuitamente il software di visualizzazione Acrobat Reader 
all'indirizzo http://www.adobe.com/products/acrobat/readstep2.html. Per qualche informazione in più su Unicode, vedi Iniziative per la 
codifica digitale di testi antichi. 

Ho aggiunto un paio di titoli in bibliografia e, visto che se ne è parlato anche alla giornata Ghershevitch, una sezione sull'alloglottografia 
dell'antico persiano. 

Se c'è qualche articolo che vi interessa ma non riuscite a reperirlo, consultate i cataloghi online (vedi 
http://digilander.libero.it/elam/links.htm#references) o chiedetelo direttamente a me. 

Potete scaricare una copia delle altre fotocopie dal seguente indirizzo: 
http://digilander.libero.it/elam2/elam/elamico_handout.pdf. 

Se trovate degli errori fatemelo sapere, grazie! 

Gian Pietro 

Nota al testo 
Il testi delle tre versioni sono riportati secondo le seguenti edizioni in traslitterazione: Schmitt 1991 per l'antico persiano; Grillot-

Susini/Herrenschmidt/Malbran-Labat 1993 per il testo elamico con la lettura dei segni in conformità al sillabario Steve 1992 (ad es. maze per 
mazx); Von Voigtlander 1978 per il testo babilonese. 

La sinossi del testo è suddivisa per frasi, segnalate da un pallino e numerate sequenzialmente all'interno di ogni paragrafo. Nei pochi casi in 
cui la struttura del periodo delle tre versioni è differente, è stata arbitrariamente seguita quella antico-persiana. I rientri segnalano la 
progressiva subordinazione o, se rimangono costanti, la coordinazione/asindeto. Alcune frasi (ad es. relative o pseudo-relative) possono essere 
incluse all'interno di un'altra: in tal caso si presti attenzione al pallino (ad es. 7.6 in 7.7). 

Una casella corrisponde generalmente ad una singola parola. In antico persiano (grazie al cuneo diagonale separatore) e in babilonese 
generalmente non si presentano ambiguità. In qualche caso si è ritenuto opportuno includere un sintagma preposizionale. 

Il testo delle tre versioni è incolonnato secondo una corrispondenza semantica. Dove il diverso ordine delle parole non ha reso possibile 
l'incolonnamento, questa corrispondenza è segnalata da un medesimo colore di sfondo. All'interno di una stessa frase (eccezioni in parte: 1.4 e 
1.5 con 1.10 e 1.12), tendenzialmente il giallo è stato impiegato per i pronomi e aggettivi dimostrativi/possessivi, il rosa per sostantivi, verbi e 
restanti aggettivi, il verde per avverbi e preposizioni. Parole, morfemi e anche grafemi scritti in rosso segnalano elementi che, pur assolvendo la 
medesima funzione sintattica all'interno della frase, hanno una sfumatura semantica differente. 

La traduzione ha uno scopo essenzialmente didattico e illustrativo del testo. E' stata preferita quindi una traduzione letterale, presumendo 
che da essa sia facilmente derivabile una traduzione più letteraria. 

Nella traslitterazione, la sbarra obliqua (/) indica l'interruzione di riga del testo cuneiforme mentre il pallino (●) segnala uno spazio vuoto 
corrispondente circa ad un singolo segno. 
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§1 

OP 1 : a-d-m

EL 1 mú

BAB 1 a-na-ku
1.1 io sono

OP 1 : d-a-r-y-v-u-š

EL 1 mda-ri-ia-ma-u-iš

BAB 1 mda-ri-ia-muš
1.2 Dario

OP 1 : x-š-a-y-θ-i-y : v-z-r-k

EL 1 mEŠŠANA(sunkik) ir-šá-ir-ra

BAB 1 LUGAL
1.3 re grande

BAB 1 A(apil)-šú šá muš-ta-as-pi
1.4 il suo figlio di Vištaspa

BAB 1 a-ḫa-ma-ni-iš-ši-ʾ
1.5 Achemenide

OP 1-2 : x-š-a-y-θ-i-[y : x-š-a-y]-θ-i-y-/a-n-a-m

EL 1 mEŠŠANA(sunkik) mEŠŠANA(sunki)-ip-in-na

BAB 1 LUGAL LUGAL.MEŠ
1.6 re dei re

BAB 1 LÚpar-sa-a-a
1.7 il persiano

OP 2 : x-š-a-y-θ-i-y [:] p-a-r-s-i-y

EL 1 mEŠŠANA(sunkik) AŠpár-sìp-ik-ka4

BAB 1 LUGAL KURpar-su
1.8 re in Persia

OP 2 : x-š-a-y-θ-i-y : d-h-[y-u-n-a-m

EL 1 mEŠŠANA(sunkik) mda-a-ú-[i]š-pè-na

1.9 re
dei paesi

dei popoli

OP 2-3 :] vi-š-t-/a-s-p-h-y-a : p-u-ç

EL 1-2 mmi-iš-/tá-áš-pá šá-ak-ri
1.10 di Vištaspa il suo figlio

OP 3 : a-r-š-a-m-h-y-a : n-p-a

EL 2 mir-šá-ma mru-uh-hu-šá-ak-ri
1.11 di Aršame il suo nipote
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OP 3 : h-x-a-m-n-i-š-[i-y ●●

EL 2 mha-ka4-man-nu-ši-ia

1.12 Achemenide

3/19



§2 

OP 3-4 : θ]-a-t-i-y : /d-a-r-y-v-u-š : x-š-a-y-θ-i-y

EL 2-3 a-ak mda-ri-ia-ma-u-iš mEŠŠANA(sunkir) / na-an-ri

BAB 1 mda-ri-ia-muš LUGAL(šarru) ki-a-am i-qab-bi
2.1 e dice Dario re così :

OP 4 : m-n-a : p-i-t-a : vi-š-t-a-s-p

EL 3 mú mat-tá-tá mmi-iš-tá-áš-pá

BAB 1 at-tu-u-a AD(abu)-u-a muš-ta-as-pi
2.2 di me mio padre è Vištaspa

OP 4-5 : vi-š-t-a-s-p-[h-y-a : p-i-t]-a : a-r-š-/a-m 

EL 3 a-ak mmi-iš-tá-áš-pá mat-te-ri mir-šá-um-ma

BAB 1-2 AD(abu) šá muš-ta-as-pi / mar-šá-am-ma-ʾ
2.3 e di Vištaspa il suo padre è Aršama

OP 5 : a-r-š-a-m-h-y-a : p-i-t-a : a-r-i-y-a-r-m-n

EL 3-4 a-[ak] mir-šá-um-ma mat-/te-ri mhar-ri-ia-ra-um-na

BAB 2 AD(abu) šá mar-šá-am-ma-ʾ mar-ia-ra-am-na-ʾ
2.4 e di Aršame il suo padre era Ariaramne

OP 5 : a-r-i-y-a-r-m-n-h-y-a : p-i-t-[a : c-i-š-p-i-š]

EL 4 a-ak mhar-ri-ia-ra-um-na mat-te-ri mzí-iš-pi-iš

BAB 2 AD(abu) šá mar-ia-ra-am-na-ʾ mši-iš-pi-iš
2.5 e di Ariaramne il suo padre era Teispe

OP 5-6 : c-i-š-p-/a-i-š : p-i-t-a : h-x-a-m-n-i-š ●●

EL 4-5 a-ak mzí-[iš-pi-]iš [m]at-te-ri mha-/ak-ka4-man-nu-iš

BAB 2 AD(abu) šá mši-iš-pi-iš ma-ḫa-ma-ni-iš-ʾ
2.6 e di Teispe il suo padre era Achemene
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§3 

OP 6 : θ-a-t-i-y : d-a-r-y-v-u-š : x-š-a-y-[θ-i-y

EL 5 a-ak mda-ri-ia-ma-u-iš mEŠŠANA(sunki) na-an-ri

BAB 2 mda-ri-ia-muš LUGAL(šarru) ki-a-am i-qab-bi
3.1 e dice Dario re così :

OP 6-7 : a-v]-h-y-r-a-/di-i-y
: v-y-
m

: h-x-a-m-n-i-š-i-y-a
: θ-h-y-a-m-h-
y

EL 5-6 hu-uh-pè-in-tuk-ki-me
mnu-
ku

mNUMUN(par)
MEŠ

mha-ak-[ka4-man-nu]-

ši-ia
ti-ri-/ma-nu-
un

BAB 2-
3

a-na lìb-
bi

a-ga-
a /

[NUMUN(zēru)
šá] a-ḫa-ma-ni-iš-
ši.MEŠ

a-ni-
ni

ni-qab-bi

3.2 per questo/a ragione

Achemenidi

noi

siamo detti

la stirpe
achemenide dichiariamo di 

esseredegli Achemenidi diciamo

OP 7-8 : h-c-a : p-ru-u-vi-[i-y-t :] a-m-a-t-a : a-m-/h-y

EL 6 šá-áš-šá-tá ka4-[ra]-tá-la-ri mšá-lu-ú-ut

BAB 3 �ul�-tu �SUḪUŠ(išdu)� DUMU.DÙ(mār banî).�MEŠ� a-ni-ni

3.3 da
lungo tempo?

nobili siamo noi
il principio

OP 8 : h-c-a
: p-ru-u-vi-i-
y-t

: h-y-
a

: a-m-
a-x-m

: t-u-m-a
: x-š-a-y-[θ-i-y-
a

: a]-h 
●●

EL 6
a-
ak

šá-áš-
šá-tá

ka4-ra-tá-la-

ri

mNUMUN
(par)MEŠ

mnu-
ka4-mi

[mEŠŠANA-
ip]

BAB 
3 ul-tu

�SUḪUŠ
(išdu)

NUMUN-ú�-ni LUGAL.MEŠ
šú-
nu

3.4 e da
lungo tempo? la

di noi nostra stirpe re/plur.
era

il principio della? sono essi
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§4 

OP 8-9 : θ-/a-t-i-y : d-a-r-y-v-u-š : x-š-a-y-θ-i-y

EL 6-7 a-ak m/da-ri-ia-ma-[u-]iš mEŠŠANA na-an-ri

BAB 3 mda-ri-ia-muš LUGAL ki-a-am i-qab-bi
4.1 e dice Dario re così :

OP 9
: 
8

: m-
n-a

: t-u-m-a-y-[a

EL 7 8
mEŠŠANA-
ip

mNUMUNMEŠ
mú-ni-
na

ap-pu-ka4

mEŠŠANA-
me

mar-ri-iš

BAB 
3 8

ina ŠÀ
(libbi)

NUMUN-ia
at-tu-
u-a

ina pa-na-tu-
u-a

LUGAL-tu i-te-ep-šú

4.2

ci 
sono

8 re

nella

mia stirpe di medella precedentemente

la regalità

hanno 
mantenuto

nella prima di me
hanno 
esercitato

OP 9-10 : t-y-i]-y : [p]-ru-u-v-m / : x-š-a-y-θ-i-y-a : a-h
che precedentemente re sono stati

OP 10 : a-d-m : n-v-m

EL 7 mú 9-um-me-ma

BAB 4 9 �KAM� ana-ku
4.3 io sono il nono

EL 7 mEŠŠANA(sunki)-me hu-ut-tá
4.4 la regalità ho esercitato

OP 10-11 : 9 : du-u-vi-i-t-a-p-r-n-m [: v-y-m :] x-š-a-y-θ-i-/y-a : a-m-h-y ●●

EL 7-8 šá-/ma-ak-mar mnu-ku mEŠŠANA-ip-ú-ut

BAB 4 9 LUGAL.�MEŠ� šá NUMUN da-ru-ú a-ni-ni

4.5 9
uno dopo l'altro?

noi re/plur. siamo di una stirpe duratura
da šamak
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§5
 

OP 11 : θ-a-t-i-y : d-a-r-y-v-u-š : x-š-a-y-θ-i-y

EL 8 a-ak mda-ri-ia-ma-u-iš mEŠŠANA na-an-ri

BAB 4 mda-ri-ia-muš LUGAL ki-a-am i-qab-bi
5.1 e dice Dario re così :

OP 11-
12 : v-[š-n-a :] a-u-r-m-z-d-/a-h

: a-d-
m

: x-š-a-y-θ-i-
y

: a-mi-i-
y

EL 8-9 za-u-mi-in
[du]-ra-[maze-]da-

na

mEŠŠ]ANA-
me

mú hu-ut-/tá

BAB 4 ina
GIŠ.MI
(ṣilli)

šá dú-ri-mi-iz-da-ʾ ana-ku LUGAL

5.2

con il favore

di Auramazdā io

re sono

all' ombra la regalità
ho 
esercitato

OP 12 : a-u-r-m-z-d-a : x-š-ç-m : m-n-a [: f-r]-a-b-r ●●

EL 9 du-ra-maze-da mEŠŠANA-me mú du-nu-iš

BAB 4 dú-ri-mi-iz-da-ʾ LUGAL-tu ana-ku it-tan-nu

5.3 Auramazdā la regalità a me
dava

ha dato

7/19



§6 

OP 12-13 : θ-/a-t-i-y : d-a-r-y-v-u-š : x-š-a-y-θ-i-y

EL 9 a-ak mda-ri-ia-ma-u-iš mEŠŠANA na-an-ri

BAB 4 mda-ri-ia-muš LUGAL ki-a-am i-qab-bi
6.1 e dice Dario re così :

OP 13 : i-m-a : d-h-y-a-v

EL 9 mda-[a-]ia-[ma-u-iš hi

BAB 4-5 a-ga-ni-tú / KUR.KUR

6.2 questi sono
i paesi

i popoli

OP 13 : t-y-a : m-n-a [: p-t]-i-y-a-i-š

EL 9-10 ap-pa] mú-ni-na ti-/ri-iš-ti 

BAB 5 šá ana-ku i-šem-ma-�ʾ-in-ni�

6.3 che

a me venivano

di me si dichiararono

a me ascoltano/obbediscono

OP 13-14 : v-š-n-/a : a-u-r-m-z-d-a-h : [a]-d-m-š-a-m : x-š-a-y-θ-i-y : a-h-m

EL 10 za-u-mi-in du-ra-maze-da-na mú mEŠŠANA-me ap-pi-ni hu-ut-tá

BAB 5 ina GIŠ.MI šá dú-ri-mi-iz-da-ʾ ana-ku a-na LUGAL-ši-na at-tur

6.4
con il favore

di Auramazdā io

re

di loro

ero

la regalità ho esercitato

all' ombra re sono diventato

OP 14 : p-a-r-s

EL 10 mpár-sìp

BAB 5 KURpa-ar-su

6.5
Persia

i Persiani

OP 14 : u-v-j

EL 10 a-ak mha-tame-tup

BAB 5 KURNIM.MAKI

6.6
Elam

e gli Elamiti

OP 14 [: b]-a-b-i-ru-u-š

EL 10 [a-ak mba-bì-li-i]p

BAB 5 DIN.TIR.KI

6.7
Babilonia

e i Babilonesi

OP 14-15 : a-/θ-u-r-a

EL 10-11 a-ak máš-/šu-ra-ip

BAB 5 KURaš-šur

6.8
Assiria

e gli Assiri
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OP 15 : a-r-b-a-y

EL 11 a-[ak mhar-]ba-ia-ip

BAB 5 KURa-ra-bi

6.9
Arabia

e gli Arabi

OP 15 [:] mu-u-d-r-a-y

EL 11 a-ak mmu-iz-za-ri-ia-ip

BAB 5 KURmi-ṣir

6.10
Egitto

e gli Egizi

OP 15 : t-y-i-y : d-r-y-h-y-a

EL 11 a-ak mAN.KAMMEŠ-ip

BAB 5 ina mar-ra-ti

6.11
quelli che sono presso il mare

e gli abitanti del paese del Mare

OP 15 : s-p-r-d

EL 11 a-ak mi[š-pár-da-pè

BAB 5 KURsa-par-du

6.12
Lidia

e i Lidi

OP 15 : y-u-n

EL 11-12 a-]ak mi-ia-u-/na-ip

BAB 5 KURia-a-ma-nu

6.13
Ionia

e gli Ioni

OP 15 [: m-a-d]

EL 12 a-ak mma-da-pè

BAB 6 KURma-da-�a-a�

6.14
Media

e i Medi

OP 15 : a-r-mi-i-i-n

EL 12 a-ak mhar-mi-nu-ia-ip

BAB 6 KURú-ra-áš-ṭu

6.15
Armenia

e gli Armeni

OP 15-16 : k-t-/p-tu-u-k

EL 12 a-ak mka4-at-pá-du-kaš-pè

BAB 6 KURkát-pa-tuk-�ka�

6.16
Cappadocia

e i Cappadoci
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OP 16 : p-r-θ-v

EL 12 a-ak <m>pár-tu-ma-i[p

BAB 6 KURpa-ar-tu-ú

6.17
Partia

e i Parti

OP 16 : z-r-k

EL 12 a-ak mzèr-ra-]in-kaš-pè

BAB 6 KURza-ra-�an-ga�

6.18
Drangiana

e i Drangiani

OP 16 : h-r-i-v

EL 12-13 a-ak / mha-ri-i-ia-i[p

BAB 6 KURa-ri-e-mu

6.19
Aria

e gli abitanti dell'Aria

OP 16 : u-v-a-r-z-mi-i-y

EL 13 a-]ak mma-ráš-mi-ia-ip

BAB 6 KURḫu-ma-ri-iz-mu

6.20
Corasmia

e i Corasmi

OP 16 : b-a-x-t-r-i-š

EL 13 a-ak mba-ak-ši-iš

BAB 6 KURba-aḫ-tar

6.21
Battriana

e i Battriani

OP 16 : [s-u-gu]-u-d

EL 13 a-ak mšu-ug-daš-pè

BAB 6 KURsu-ug-du

6.22
Sogdiana

e i Sogdiani

OP 16 : g-d-a-r

EL 13 a-ak [mpár-ru-ba-ra-e]-sa-na

BAB 6 KURpa-ar-ú-pa-ra-e-sa-an-na

6.23
Gandāra

e gli abitanti del Gandāra

OP 16-17 : s-/k

EL 13-14 a-ak / mšá-ak-ka4-pè

BAB 6 KURgi-mi-ri

6.24
Scizia

e gli Sciti
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OP 17 : θ-t-gu-u-š

EL 14 a-a[k m][sa-at-tá-ku-iš

BAB 6 KURsa-at-ta-gu-ú

6.25
Sattagidia

e gli abitanti della Sattagidia

OP 17 : h-[r]-u-v-t-i-š

EL 14 a-ak mhar-ra-u-ma-ti-iš

BAB 7 KURa-ru-[ḫat�-ti

6.26
Aracosia

e gli abitanti dell'Aracosia

OP 17 : m-k

EL 14 a-ak mma-ak-ka4

BAB 7 KURma-ka

6.27
Maka

e gli abitanti di Maka

OP 17 : f-r-h-r-v-m : d-h-y-a-v : 23 ●●

EL 14 PAP ir tar-tin-[na 23 mda-a-ia-u-]iš

BAB 7 PAP 23 KUR.KUR.MEŠ

6.28 in totale 23
paesi

complessivamente? popoli
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§7 

OP 17-18 : θ-a-t-i-y : d-a-r-/y-v-u-š : x-š-a-y-θ-i-y

EL 14-15 a-ak / mda-ri-ia-[ma-u-]iš [mEŠŠ]ANA na-an-ri

BAB 7 mda-ri-ia-muš LUGAL ki-a-am i-qab-bi
7.1 e dice Dario re così :

OP 18 : i-m-a : d-h-y-a-v

EL 15 mda-a-ia-u-iš hi

BAB 7 a-ga-ni-e-tú KUR.KUR

7.2 questi sono
i paesi

i popoli

OP 18 : t-y-a : m-n-a : p-t-i-[y-a-i-š]

EL 15 ap-pa mú-ni-na ti-ri-iš-ti

BAB 7 šá ana-ku i-šem-ma-ʾ-in-ni

7.3 che

a me venivano

di me si dichiararono

a me ascoltano/obbediscono

OP 18-19 : v-š-n-a : a-u-/r-m-z-d-a-h : m-[n]-a : b-d-k-a : a-h-t-a

EL 15-16 za-u-mi-in [du-ra-maze-da-na T]AŠ? li-pá-me mú-/ni-na hu-ut-tá-iš

BAB 7 ina GIŠ.MI šá dú-ri-mi-iz-da-ʾ a-na a-na-ku LÚARAD.MEŠ(wardū) it-tu-ru-nu

7.4
con il favore

di Auramazdā di me

servitori erano

il servizio hanno fatto

all' ombra servitori sono diventati

OP 19 : m-n-a : b-a-ji-i-m : a-b-r-t-a

EL 16 [ba-zí-]iš mú-ni-na ku-ti-iš

BAB 7-8 man-da-at-ta / a-na ana-ku i-na-áš-šu-ʾ
7.5 il tributo di me portavano

OP 19-20 [: t-y]-š-a-m : h-c-a-m / : a-θ-h-y

EL 16 ap-pa mú ap ti-ri-ia

BAB 8 šá la-pa-ni-ia at-tu-u-a iq-qab-bu-ʾ

7.6 ciò che
da me

a loro
era detto

io ho detto

OP 20 : x-š-p-v-a : r-u-c-p-t-i-v-a : a-v : a-ku-u-n-v-y-t-a ●●

EL 16-17 dši-ut-ma-na [d]na-a-ma-na-ma hu-uh-pè hu-ut-tá-/iš

BAB 8 lu mu-šu lu u4-mu a-na šá-<<za>>-šú ip-pu-šu-ʾ

7.7 sia di notte sia di giorno questo
facevano

hanno fatto
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§8 

OP 20-21 : θ-a-t-i-y : d-a-r-y-v-/u-š : x-š-a-y-θ-i-y

EL 17 a-ak mda-r[i]-ia-ma-u-iš mEŠŠANA na-an-ri

BAB 8 mda-ri-ia-muš LUGAL ki-a-am i-qab-bi
8.1 e dice Dario re così :

OP 21 : a-t-r : i-m-a : d-h-y-a-v : m-r-t-i-y

EL 17 mda-a-ia-u-iš hi ha-ti-ma mruhMEŠ-ir-ra

BAB 8 ina bi-rit KUR.KUR a-ga-ni-e-tú LÚ(awīlu)

8.2
entro

questi paesi l'uomo
tra

OP 21 : h-y : a-g-r-i-y : a-h

EL 1 [...]

BAB 8 pi-it-qu-du
8.3 che fedele era

OP 21-22 : a-v-m : u-/b-r-t-m : a-b-r-m

EL 17-18 [... h]u-pír-ri ir ku-/uk-ti

BAB 8-9 a-na šá-a-šú / ana-ku lu ma-a-du ú-sa-ad-di-id

8.4 questi io veramente molto lo
curavo

ho curato

BAB 9 [LÚ(awīlu)]
8.5 l'uomo

OP 22 �:� h-y : a-r-i-k : a-h

EL 18 ak-[ka4 ... -i]k?-kan

BAB 9 �šá� lìb-bi �bi-i�-šú

8.6
che malvagio era

di cuore brutto

OP 22 : a-v-m : u-f-r-s-t-m : a-p-r-s-m

EL 18 hu-pír-ri šil-la-ka4 mi-ul-e ha-pi

BAB 9 al-ta-ta-al-šú

8.7 questi
interrogavo bene bene

con forza il suo succo ho spremuto = ho messo sotto torchio
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OP 
22-23 : v-š-n-[a]

: a-u-r-m-
z-d-a-/h

: i-
m-a

: d-
h-y-
a-v

: t-
y-
n-
a

: 
m-
n-a

: d-a-
t-a

: a-p-r-
i-y-a-y

EL 
18-19 za-u-mi-in

du-ra-
maze-da-

na

[da-
at-
tamé

ap-
pa

mú-]
ni.na

mda-a-/ia-u-
iš

hi
ha-
ti

ku-uk-
tá-ak

BAB 
9 ina GIŠ.MI

šá dú-ri-
mi-iz-da-ʾ

di-
na-a-
tú

at-
tu-u-
a

ina 
bi-
rit

KUR.KUR
a-ga-
ni-e-
tú

ú-šá-as-
gu-u

8.8

con il favore
di 
Auramazdā

da 
questi

paesi
di 
me la 

legge

era 
rispettata

che 
(è)

di me

entro popoli

questi

è stata 
curata

all' ombra le leggi tra paesi
erano fatte 
rispettare

OP 23-24 : y-θ-a-š-a-m : h-c-a-m : a-θ-h-/y

EL 19 ap-pa an-ka4
mú-ik-ki-mar ap ti-ri-ik-ka4

BAB 9-10 šá la-pa-ni-ia at-tu-u-a / iq-qab-bu-�ʾ�

8.9
come

da me a loro era detto
ciò che

OP 24 : [a]-v-θ-a : a-ku-u-n-v-y-t-a ●●

EL 19 hu-uh-pè hu-ut-[tá-iš

BAB 10 lu mu-šu lu u4-mu a-na �šá�-a-šú ip-pu-šu-ʾ

8.10 sia di notte sia di giorno questo
facevano

hanno fatto
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OP 24 : θ-a-t-i-y : d-a-r-y-v-u-š : x-š-a-y-θ-i-y

EL 19-20 a-]ak mda-ri-/ia-ma-u-iš mEŠŠANA [na-]an-ri

BAB 10 mda-ri-ia-muš LUGAL ki-a-am i-qab-bi
9.1 e dice Dario re così :

OP 24-25 : a-u-r-m-z-d-a-/m-[i-y :] i-m : x-š-ç-m : f-r-a-b-r

EL 20 du-ra-maze-da hi mEŠŠANA-me mú du-nu-iš

BAB 10 dú-ri-mi-iz-da-�ʾ� LUGAL-tu it-tan-nu
9.2 Auramazdā questa regalità mi conferiva/dava

OP 25 : a-u-r-m-z-d-a-m-i-y : u-p-s-t-a-m : a-b-r

EL 20 a-ak du-ra-maze-da pi-ik-[ti mú tá-iš

BAB 10 dú-ri-mi-iz-da is-se-dan-nu

9.3 Auramazdā

supporto mi portava

e assistenza per me ha stabilito

mi aiutava

OP 25-26 : y-a-t-a : i-m : x-š-ç-m : / h-[m]-d-a-r-y-i-[y]

EL 20-21 ku-iš m]ú mEŠŠANA-me hi / pè-la

BAB 10-11 a-di �UGU(muḫḫi)� šá LUGAL-tu a-ga-ta / at-tu-u-a �ta-at�-tu-ru-ʾ 

9.4 finché
io

questa regalità

ottenevo

ho rimesso a posto

di me diventava

OP 26 : v-š-n-a : a-u-r-m-z-d-a-h : i-m : x-š-ch-m : d-a-r-y-a-mi-i-y ●●

EL 21 a-ak za-u-mi-in [du]-ra-maze-da-na mú mEŠŠANA-me mar-ri-ia

BAB 11 ina GIŠ.MI šá dú-ri-mi-iz-da LUGAL-ú-tu ana-ku aṣ-ṣa-bat

9.5 e
con il favore

di Auramazdā io questa regalità
mantengo

all' ombra ho mantenuto
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